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MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Decreto n.° 15/2007
de 18 de Julho

Considerando a assinatura do Acordo de Cooperacgio
entre a Republica Portuguesa e a Federagdo da Russia no
Dominio do Turismo;

Consciente de que este Acordo permitird incrementar o
desenvolvimento da cooperagdo no dominio do turismo,
possibilitando um melhor entendimento da vida, historia
e patrimonio cultural dos dois Estados;

Atendendo a que a sua entrada em vigor ir4 contribuir
para a promocao do intercambio de informagdes nos mais
diversos dominios, como, por exemplo, a troca de expe-
riéncias na formagdo profissional e a oportunidades de
investimento:

Assim:

Nos termos da alinea ¢) don.° 1 do artigo 197.° da Cons-
tituicdo, o Governo aprova o Acordo de Cooperacao entre
a Republica Portuguesa e a Federacdo da Russia no Domi-
nio do Turismo, cujo texto, nas versdes autenticadas nas
linguas portuguesa, russa e inglesa, se publica em anexo.

Visto e aprovado em Conselho de Ministros de 17 de
Maio de 2007. — José Socrates Carvalho Pinto de Sou-
sa — Manuel Lobo Antunes — Bernardo Luis Amador
Trindade.

Assinado em 29 de Junho de 2007.
Publique-se.

O Presidente da Republica, ANiBAL CAVACO SILVA.

Referendado em 5 de Julho de 2007.

O Primeiro-Ministro, José Socrates Carvalho Pinto
de Sousa.

ACORDO DE COOPERAGAO ENTRE A _
REPUBLICA PORTUGUESA E A FEDERAGAO
DA RUSSIA NO DOMINIO DO TURISMO

A Republica Portuguesa e a Federagdo da Russia, do-
ravante designadas por Partes:

Acolhendo as disposi¢des da Declaracdo de Manila
sobre Turismo Mundial (1980) ¢ da Declaracdo da Haia
sobre Turismo (1989);

Desejando contribuir para o alargamento dos lagos de
amizade entre os povos da Republica Portuguesa e da
Federacdao da Russia para um melhor conhecimento da
sua vida, historia e heranca cultural,;

Considerando o turismo um meio importante para o re-
for¢o da compreensao mutua, da expressdo de boa vontade
e da consolidacdo das relagdes entre os povos;

acordam no seguinte:

Artigo 1.°
Objecto

As Partes desenvolverao e reforcardo a cooperagao no
dominio do turismo, com base no principio da igualdade e
de beneficios mutuos, em conformidade com a respectiva
legislacdo e acordos internacionais em vigor dos quais
sejam Partes.
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Artigo 2.°
Desenvolvimento da actividade turistica

As Partes:

a) Encorajardo o turismo organizado em grupo ou in-
dividual;

b) Apoiardo o desenvolvimento da cooperacdo entre
organizagdes turisticas dos dois paises, particularmente
através do intercambio de informagao sobre oportunidades
de investimento na area do turismo;

¢) Apoiardo os empreendimentos conjuntos no dominio
de prestagdo de servigos a turistas.

Artigo 3.°
Intercambio turistico

As Partes procurardo, em conformidade com a respectiva
legislagdo em vigor, simplificar as formalidades relaciona-
das com o intercdmbio turistico entre os dois paises.

Artigo 4.°
Turismo especializado

As Partes incentivardo o intercdmbio de grupos de tu-
ristas especializados, particularmente o que tenha como
fins a comparéncia em exposi¢des, Simposios € congressos
sobre turismo.

Artigo 5.°

Intercambio de informacao e documentacio

As Partes incentivardo, através das administragoes na-
cionais de turismo, o intercambio de informagdo promo-
cional e estatistica no dominio do turismo, incluindo:

a) Legislagdo que regula a actividade turistica nos dois
paises;

b) Legislacdo nacional que regula a proteccao e a pre-
servacdo dos recursos naturais e culturais considerados
atracgOes turisticas;

¢) A experiéncia em gestdo de hotéis e de outros meios
de alojamento para turistas.

Artigo 6.°
Informacio ao viajante

As Partes informardo os cidaddos que viajem para cada
um dos paises sobre a legislag@o vigente relativa a entrada,
permanéncia e partida de estrangeiros.

Artigo 7.°
Intercimbio de peritos

1 — As Partes promoverdo, através das administracdes
nacionais de turismo, a assisténcia mutua no intercambio
de peritos e jornalistas especializados em questdes do tu-
rismo e encorajardo os contactos ¢ a cooperagdo entre as
organizagdes que executam, na Republica Portuguesa e na
Federacdo da Russia, pesquisas no dominio do turismo.

2 — O apoio financeiro a ser dado ao intercdmbio de
peritos serd coordenado, em cada caso concreto, entre as
administragdes nacionais de turismo.

Artigo 8.°
Organizacgoes internacionais

As administragdes nacionais de turismo das Partes
desenvolverdo a cooperagdo no ambito da Organizacdo
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Mundial do Turismo e de outras organiza¢des internacio-
nais de turismo.
Artigo 9.°

Representacoes oficiais de turismo

As Partes facilitardo a abertura de representagdes ofi-
ciais das administra¢des nacionais de turismo nos seus
territérios em conformidade com a respectiva legislacao.

Artigo 10.°
Aplicacio

As Partes dardo conhecimento, mutuamente ¢ por via
diplomatica, das autoridades de turismo responsaveis pela
aplicagdo do presente Acordo.

Artigo 11.°
Comissao mista

1 — Sera instituida uma comissdo mista constituida
por responsaveis dos organismos do sector do turismo de
cada uma das Partes.

2 — A comissdo mista sera presidida por um represen-
tante de cada Parte.

3 — A comissao mista tera as seguintes competéncias:

a) Garantir a integral aplicagdo do presente Acordo;

b) Contribuir para a resolugdo de eventuais divergéncias
resultantes da aplicagdo do presente Acordo;

¢) Elaborar o programa de trabalho para periodos de trés
anos, determinando as prioridades da cooperagao.

4 — As administragGes nacionais de turismo das Partes
elaborardo um relatorio anual de analise e de avaliacdo da
execucdo do presente Acordo.

5 — A primeira reunido da comissdo mista tera lugar
trés meses depois da entrada em vigor do presente Acordo,
devendo esta reunir-se uma vez em cada trés anos.

6 — As Partes poderdo convidar peritos e representantes do
sector privado dos respectivos paises a participar nas actividades
da comissao mista.

Artigo 12.°
Vigéncia e dentincia

1 — O presente Acordo vigorara por um periodo
de cinco anos, renovavel automaticamente por iguais
periodos.

2 — Ambas as Partes poderdo denunciar o presente
Acordo com uma antecedéncia minima de seis meses,
antes do término de cada periodo.

3 — A denuncia sera efectuada por escrito e por via
diplomatica.

4 — A cessagdo do presente Acordo ndo afectara a exe-
cucao dos programas e projectos acordados no periodo da
sua vigéncia, salvo se as Partes acordarem em contrario.

Artigo 13.°

Entrada em vigor

O presente Acordo entrara em vigor 30 dias ap6s a data
de recepcao da ultima notificagdo, por escrito e por via
diplomatica, de que foram cumpridos todos os requisitos
legais necessarios para o efeito.

Feito em Lisboa, aos 27 de Fevereiro de 2007, em dois
exemplares originais, nas linguas portuguesa, russa e in-
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glesa, fazendo todos os textos igualmente fé. Em caso
de divergéncia de interpretacdo, prevalecera a versao in-
glesa.

Pela Republica Portuguesa:

Bernardo Trindade, Secretario de Estado do Turismo.

Pela Federacdo da Riussia:

Viadimir Strzhalkovsky, Chefe da Agéncia Federal do
Turismo.

COrNALLIEHUE MEXTY NOPTYIANbCKOW PECNYBIIUKOW
W POCCUUCKOW ®EEPALIMEN O COTPYAHWYECTBE
B COEPE TYPU3MA

[Mopryranbckas Pecrrybnuka u Poccuiickas ®eneparus,
B JanbHelemM nMenyemble CTOpoHaMH,

pasznesnss MoJoKeHUsI MaHNUIBCKON JEKJIapanyy Mo
MupoBoMy Typusmy (1980r.) u 'aarckoii aeknapanuu mno
Typusmy (1989r.),

BBIpaas *eJaHHe COCOOCTBOBATh PACIIUPEHUIO APY-
JKECTBEHHBIX CBA3el Mexay Haponamu Ilopryraiabckoit
Pecmry6muku u Poccuiickoit denepariim, a Takke 03HAKOM-
JICHUIO C JKU3HbIO, UCTOPUEH U KyNbTypHBIM HacIequeM
000MX TOCYIapCTB,

MIPU3HABast, YTO TYPHU3M SBISIETCS BXKHBIM CPEICTBOM
YKpeIUIeHUS B3aUMOTIOHUMAaHUsL, BEIPaXKEHUsI 100pOoii BOIH
U YIIPOYEHUS OTHOLIEHUH MEXAY HapOAdaMH,

COTIAaCUJINCh O HUIKCCIICAYIOIICM:

Cratbs 1
Mpeamer CoraameHust

CTOpOHBI YKPEIUIAIOT U Pa3BUBAIOT COTPYAHUYECTBO B
o0racTv Typu3Ma Ha OCHOBE PABHOIIPABHS M B3aUMHOI
BBITOJIbl B COOTBETCTBUHU CO CBOMM 3aKOHOJATEIbCTBOM U
MEXIyHapOAHBIMH JIOTOBOPAMHU, YYACTHUKAMHU KOTOPBIX
OHH SIBJISIFOTCSL.

Crarbs 2
Pa3zBurue Typl/ICTCKOﬁ JACATCIbHOCTH
CTOpOHBI:

a) CONEHCTBYIOT OPraHM30BAHHOMY IPYIIIOBOMY U
UHIUBUIYaJIbHOMY TYPH3MY;

0) moIIePKUBAIOT Pa3BUTHE COTPYAHUIECTBA MEKIY
CBOMMH TYPUCTCKUMH OpTaHU3aLUsIMU, B TOM YHUCIIE ITyTEM
oOMeHa nH(popMarreii 00 THBECTHITMOHHBIX BO3MOXKHOC-
TSAX B 00J1aCTH TypU3Ma;

B) MOOUIPAIOT COBMECTHOE MPENNPUHUMATEIHCTBO B
HEISIX 00CIYKUBAaHUS TYPUCTOB.

Cratbs 3

Typucrckuii o60MeH

CTOpOHBI B COOTBETCTBHUHU CO CBOMM 3aKOHOATEILCTBOM
CTPEMSITCS K YIPOIIEHUIO (hOPMaIbHOCTEH, CBI3aHHBIX C
TYPUCTCKUM OOMEHOM MEXY ABYMsI TOCYIapCTBaMHU.

Crartbs 4

CrnenuajJu3upoBaHHBINH TYPU3M
CTOpOHBI CONEHCTBYIOT OOMEHY CHEIMATU3UPOBAH-
HBIMH TYPUCTCKHMMU I'pylIiiaMy, B TOM YUCJIC C LCJIbIO
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MOCELIEHHUS BHICTABOK, CUMIIO3MYMOB M KOHI'PECCOB, IIPO-
BOJIUMBIX IT0 BOIIPOCAM TypU3Ma.

Crartps 5
Oomen unpopmanueit

CTOpOHBI  MOJAJEPXKUBAIOT  OOMEH  MEXIy
TOCYNapCTBEHHBIMH OpTaHaMH YIpaBIIEHHS B cdepe
Typu3Ma CTaTHCTUYECKOW M Apyrod mHpopmarmeil B
o0nacTu Typu3Ma, BKJItOUasi HH(OPMAIIHIO:

a) O CBOMX 3aKOHOMATEIBHBIX aKTaX, PETyNHPYIOIINX
TYPHCTCKYIO IEATEIBHOCTD;

b) 0 HalMOHAJILHOM 3aKOHOJATEJILCTBE B 00JIACTH 3a-
IIUTHI ¥ OXPAHBI IPUPOIHBIX U KYJIBTYPHBIX PECYPCOB,
SIBJISTFOLIMXCS JIOCTONPUMEYATEIbHOCTIMU;

¢) 00 OIBITE YIPaBIEHUS TOCTHHHUIIAME X HHBIMH CPEJIC-
TBaMH pa3MEIEeHUs TYPUCTOB.

Cratbs 6
PeKOMeH}IaHHl/I 110 ImMoe3aAKaM

Kaxmas w3 CTOpPOH COIEHCTBYET OOCCIICUYCHHIO
nHpopmaruel CBOMX TpaxJaH, BBIEIKAOIMMNX B
TYypPUCTCKHUE ITOE3]IKU Ha TEPPUTOPHIO JIpyroit CTOPOHEL, O
3aKOHOJIATENILCTBE, PETTIAMEHTHPYIOIIEM TIOPSIOK BhE3/1a,
npeObIBaHUS U Bble3/1a MHOCTPAHHBIX TPAXKAaH.

Cratbsa 7
O0MeH crienuaJIucTaMu

1.CTopoHBI OKa3bIBaIOT COAECHCTBUE TOCYAAPCTBEHHBIM
opraHaM yIpaBJICHHs B cdepe TypumMa B oOMeHE
SKCIEPTaMH U JKypHAIUCTAMH, CIICIUATN3UPYIOIIMMUCS
0 BONpOCaM TypHU3Ma, a TakXke CIOCOOCTBYIOT
KOHTAKTaM U COTPYIHHUYECTBY MEXIy OpraHU3aIlUsIMHU,
ocymecteisomumMu B Ilopryransckoit PecnyOnuke
n Poccuiickoii @enepanuu ucciaenoBaHus B cdepe
Typu3Ma.

2.DuHaHCOBBIE YCIIOBUS OCYLIECTBICHHUS BU3UTOB U
0OMEHOB JKCIIEPTaMH COTIACYIOTCS B KaXKJJOM KOHKPETHOM
Cllyyae MeXIy roCyJapCTBEHHBIMU OpraHaMu yIPaBJIeHUS
B cdepe Typu3ma.

Cratbs 8

Me:xkayHapoIHbIe OPraHH3AHH

IocymapcTBeHHBIE OpraHbl yHpaBieHHS B cdepe
TypusMa CTOpOH KOOPIAMHUPYIOT CBOE COTPYIHUYECTBO
B paMKax BceMHpHOU TypUCTCKOM OpraHu3aliy U IPYTUX
MCEXKXAYHAPOAHBIX opraHmaqu/i, CBsA3aHHBIX C TYPHU3MOM

Crarbs 9

IIpeacTaBuTEILCTBA O TYPUZMY

CTOpOHBI OKa3bIBAIOT COAEHCTBUE IOCYAPCTBEHHBIM
opraHaMm ympaBlIeHHS B cdepe Typu3Ma B OTKPBITHH
MIPEACTAaBUTEILCTB 10 TYPU3MY Ha CBOUX TEPPUTOPHAX B
COOTBETCTBUH C 3aKOHOATeNbCTBOM CTOPOH.

Crarps 10

Peanu3anus CoriameHust

CTOpOHBI yBEAOMIIAIOT APYT APYra [10 AUIIIOMAaTHUECKUM
KaHajJaM O HAa3HAY€HUU TOCYJapCTBEHHBIX OPIaHOB
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yIhpaBieHus B cdepe Typu3Ma, OTBETCTBCHHBIX 3a
BBITIOJIHEHUE HacTosero CorameHus.

Cratpsa 11
CMeIllaHHaﬂ KOMUCCHSA

1. Croponsl yupexnaroT CMEmaHHyl0 KOMHCCHIO,
COCTOSIIYI0 M3 MPEICTaBUTENCH TOCYyIapCTBEHHBIX
opranoB CTopoH B cepe Typusma.

2.CMeriaHHast KOMUCCHS BO3IJIABIISIETCS TIPE/ICTABUTEIEM
oT Kaxa0 CTOpPOHBI.

3. B xoMmeTeHIno cMemaHHoi KOMUCCUN BXOIUT:

a) KOHTpPOJb 3a
CornareHus;

0) coleicTBHE PEIISHUI0 BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C
BBIITOJTHEHUEM

Hacrosiiero CornameHus;

B) pa3paboTka paboueil mporpaMmbl Ha 3-JIE€THUN
HEPUOJ, OIpeestomeit

MIPUOPUTETHBIE HAIIPABJICHUS COTPYIHHUYECTBA.

BBIIIOJIHCHUECM  HACTOAUICTO

4. TocynmapcTBeHHBIE OpraHbl yIpaBICHUS B
chepe Typusma xaxaoi n3 CTOPOH MOATOTABIUBAIOT
€KETOJTHBIC OTYETHI TIO OICHKE pea3allii HACTOSIIETO
CornalieHus.

5. IlepBoe 3acenanne CMmeniaHHOW KOMUCCHU COCTOUTCS
yepes 3 Mecsna 1nocjie BCTYIUIEHUS] B CHIIY HACTOSIIETO
Cornamenusi U 3ateM OyIeT NPOBOAMTHCS Kaxibie 3
roaa.

6. B pabore CmermaHHON KOMHCCHH MOTYT Y9aCTBOBAaTh
CIICIIMAIMCTBI U TPEACTABUTEIIN YaCTHOTO CEKTOpa
Cropon.

Cratbsa 12
Cpok feiicTBUS M NpeKpalleHue JeiicTBUsA

1. Hacrosiee CornaimieHue 3akito4aercs Ha S5 JeT u
OyZleT aBTOMAaTU4eCKH MPOIeBAThCs Ha MOCIETYIOIIUE
5-JIeTHUE IePUOBI.

2. JIro6as u3 CTOpOH MOXKET PacTOPTHYTh HACTOSAIIEE
CornamieHue, HO He MO3JHEE YeM 3a 6 MecAILEeB 0
HCTEUEHHUs CPOKa ero JeHCTBUS.

3. Ilpekpamienne aeiictBust HacTosero CorameHus
BO3MOXKHO B Cllyya€ NHCbMEHHOI'O YBEIOMJICHMS II0
JUIUIOMAaTHYeCKUM KaHajlaM O HaMEPEeHUU IPEKPATUTh
neiicreue CoraieHusl.

4. Ilpekpaienue neiictBus HacTosero CornameHus
HE 3aTparuBaeT BBHINOJIIHEHUS COIIACOBAHHBIX B MEPUOJ
€ro JCHCTBHS MPOTrpaMM M MPOEKTOB, eciii CTOPOHBI He
JIOTOBOPSTCS 00 HHOM.

Cratbs 13
Beryniienne B cuity

Hacrosimee Cornamenue BcTynaeT B CHIIY 11O
ncreueHun 30 gHEW C ATkl MONYYEHHS IMOCIETHETO
MUCbMEHHOTO YBEAOMJICHHS 1O JHUIIIOMAaTHYECKUM
KaHaJlaM, TTOATBEPKAAIONEero BeimoaHeHne CtopoHaMu
BHYTPHUTOCYIaPCTBEHHBIX MPOIEAYP, HEOOXOMUMBIX AJIS
€ro BCTYIUICHHS B CHITY.

Cogsepurero B r.JIuccabone «27» deppans 2007 1. B
JIBYX 3K3EMILISPAX, KK HA IOPTYTaIbCKOM, PYCCKOM
M aHIJIMICKOM SI3bIKAaX, MPHYEM BCE TEKCTHI MMEOT
OJITHAKOBYIO CHLTY.
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B ciIydae pacxon():[eHHﬁ IIPpU TOJIKOBAHUH HACTOAIICTO
Cornamenus HCIIOJIB3YCTCAA TEKCT Ha aHTJITUHCKOM
A3BIKC.

3a [lopryransckyro PecryOnuky

3a Poccuiickyio @enepariuio

AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE
REPUBLIC AND THE RUSSIAN FEDERATION
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Portuguese Republic and the Russian Federation
hereinafter referred to as the Parties:

Sharing the provisions of the Manila Declaration on
World Tourism (1980) and of the Hague Declaration on
Tourism (1989);

Expressing the willingness to facilitate friendly rela-
tions between the peoples of the Russian Federation and
the Portuguese Republic, for the better acquaintance with
the life, history and their cultural heritage;

Realizing that the tourism is an important means of
strengthening the mutual understanding, the expression
of goodwill and consolidation of the relations between
the peoples;

agree as follows:

Article 1
Object

The Parties shall strengthen and develop cooperation
within the sphere of tourism on the basis of equality and
mutual benefit in accordance with the national legislation
of the Parties and international agreements in force they
are parties to.

Article 2
Development of tourist activity
The Parties shall:

a) Encourage tourism, organized either in group or in-
dividually;

b) Support the development of cooperation between
touristic organizations of both countries, particularly by
means of exchange of information about investment op-
portunities in the field of tourism;

¢) Support the joint venture in the area of services pro-
vided to tourists.

Article 3

Tourist exchange

The Parties, according to the national legislation in
force, shall agree to simplify the formalities connected
with tourist exchange between both countries.

Article 4
Special tourism

The Parties shall encourage the exchange of specia-
lized tourist groups, particularly those arriving with the
purpose of visiting exhibitions, symposia and congress
on tourism.
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Article 5

Exchange of information and documentation

The Parties shall encourage, through the National Tou-
rism Administrations, the exchange of promotion and sta-
tistical information in the field of tourism, including:

a) Legislation regulating tourism activity in both coun-
tries;

b) National legislation regulating the protection and
preservation of natural and cultural resources considered
touristic attractions;

¢) Management experience on hotel and other types of
accommodation for tourists.

Article 6

Travel advisory service

The Parties shall inform the citizens travelling to either
country on the legislation in force regulating the entry, stay
and departure of foreigners.

Article 7
Exchange of experts

1 — The Parties shall facilitate through the National
Tourism Administrations, mutual assistance in the ex-
change of experts and journalists, with touristic expertise,
and shall encourage contacts and co-operation between
the organizations, which are carrying out researches in
the field of tourism in the Russian Federation and the
Portuguese Republic.

2 — Financial support to visit exchange of experts will
be coordinated, in each case, between the National Tourism
Administrations.

Article 8

International organizations

The National Tourism Administrations of the Parties
shall develop cooperation within the framework of the
World Tourism Organization and other international tou-
rism organizations.

Article 9

Tourism representative offices

The Parties shall facilitate the opening by National Tou-
rism Administrations of official representations on both
territories according to the legislation of the Parties.

Article 10

Application

The Parties shall notify each other, through diplomatic
channels, of the tourism authorities responsible for the
application of the present Agreement.

Article 11

Joint commission

1 — The Parties shall establish a joint commission com-
posed by tourism officials of both Parties.

2 — The joint commission shall be headed by a repre-
sentative of each Party.
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3 — The joint commission shall have the following
competences:

a) To guarantee the full application of the present Agre-
ement;

b) To contribute towards the resolution of issues emerged
from the application of the present Agreement;

¢) To elaborate a working programme for a three year
period determining the priorities of the co-operation.

4 — National Tourism Administrations of the Parties
shall prepare a report every year regarding the analysis
and evaluation of the performance and execution of the
present Agreement.

5 — The joint commission’s first meeting shall be held
three months after the entry into force of this Agreement,
and subsequently every three years.

6 — The Parties may invite experts and representatives
of the private sector from both countries to participate in
the activities of the joint commission.

Article 12

Duration and termination

1 — The present Agreement shall remain in force for a
period of five years, automatically renewed for identical
periods.
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2 — Both Parties can terminate the present Agreement
no latter than six months prior to its expiration.

3 — The termination shall be made by a written notifi-
cation, through diplomatic channels.

4 — The termination of this Agreement shall not affect
the execution of any programmes or projects that have
been agreed upon whilst the present Agreement was in
force unless the Parties agree to otherwise.

Article 13
Entry into force

The Agreement shall enter into force 30 days after the
date of reception of the last written notification, through
diplomatic channels, indicating that all the legal procedures
required for the purpose have been fulfilled.

Done in Lisbon, on the 27th of February 2007, in two
original copies in portuguese, russian and english langua-
ges, all the texts being equally authentic. In case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Portuguese Republic:

Bernardo Trindade, Secretary of State for Tourism.

For the Russian Federation:

Viladimir Strzhalkovsky, Chief of Federal Agency for
Tourism.
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